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A bácsi meg az öcscse.
I Elbeszélés.)

Vasgereben-tó'l.

Az ezernyolczszázharminczkilenezediki 
tél akkora volt, hogy a rátótiak a tekintetes 
vármegyéhez benyújtott folyamodásuknak 
bizonyítása szerint e szörnyű telet nem 
akarták bevenni egynek; igy könnyen 
képzelhető, minő unalmasan hosszú téli es­
ték voltak akkor, s milyen kapós ember 
lehetett volna az olyan, ki egy ilyen hosszú 
estének legalább felét áthazudta volna a jó 
meleg szobában.

Szabadyné asszonyság eleget leste ked­
ves fiát, hogy a hóra ne fagyjon az udva ron, 
nehogy úgy járjon megint, mint már egy­
szer, hogy a szófogadatlan gyermeket a hi­
deg annyira megcsípte, hogy a szájában a 
nyelv is majdnem megfagyott, s az elké­
nyeztetett gyermek még a pecsenyesütő-..j--- ------- 0i/ t-' *
nyársra is íelkivánkozott csak hamar meg­
melegedhessék.

Alig engedett föl a fagy, már megint az 
udvarra kéredzkedett, hova akkor a jóra­
való ebet sem merték kilökni; s a gyönge 
anya kifogyván már a dióból, az aszalt szil­
vával győzte egy darabig a kis torkost, 
csak maradjon veszteg; mig utóbb ezt is

megunta, s a gyönge anya elhivatta a falu- 
végről a legvénebb asszonyt, ki a falubeli 
mendemondákat gyártotta, mert a hol egy 
ludat kiszalasztottak, ott ö tizenkettőt lá­
tott; tehát ennél jobbat nem kap, üljön a 
kályha mellé, szedje elő, a mit tud, és 
hazudjon az urfinak annyit, mennyi kész­
pénzért és jótartásért kifér belőle; hanem 
úgy intézze a dolgot, hogy akkor érjen az 
utolsó hazugságra, mikor az utolsó hó is 
már elolvadt.

Oh, gyönyörű dolgokat tudott Irháné 
asszonyom, a kis urfi majdnem elrepedt 
neveltében, mikor az „Utazó gömböcz“- 
féle történetet meghallotta; csak azt rös- 
telte, hogy Irháné asszonyom nagyon sok­
szor beleköhögött a történetbe, meg a 
mécscsel is annyit piszmogott, hogy az urfi 
már elunta várni a folytatást ; mert Irháné 
asszonyom közbe-közbe meghuzgálván a 
mécsbelet, néha háromszor is belefullasz- 
totta az olajba a belet, s mig azt újra ki­
piszkálta és meggyujtóttá, került bele idő.

Olykor-olykor előkapott kisértetes tör­
ténetet is, mire az urfi haja úgy íöllüskése- 
dett, mintha a kisbéres rázottnak villázta 
volna össze, s ezen rémségcs történeteknek 
következéseképen úgy hitte a hazajáró lel­
ket ho^v lábait sohasem merte az asztal
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alá lóggatni, nehogy valamelyik 
lélek csizmástól elkapja alóla.,

A fiúnak apai nagybátyja éppen itt szo­
rult télre; a nagy hó elzárt minden közle­
kedést, a nyugalmazott kapitány néhány­
szor betekintett a szomszéd szobából, s az 
éktelen füllentéseket maga is megnevette; 
hanem midőn észrevett", hogy a fin min­
dent elhisz, nem akarta, hogy a fiú sült os­
tobán szaladjon ki a nagyvilágba s a meg­
levő kényesség mellett még babonával is 
megrakodjék, régi huszár módra akarta a 
dolgot kettévágni.

— Sógorasszony! — szólítja meg az 
anyát, — mondta már ez a gyerek, hogy 
mi akar lenni?

— De mondta már ezerszer, hogy katona 
akar lenni.

— ügy, hát azért tartja sógorasszony a 
kályha mellett, hogy a meleget megszokja?

— No, nem éppen azért, kedves kapitány 
sógor; véli az asszony; — hanem ilyen

— s a bácsi hiúban sietett, fájós lábát nem 
biztathatta jobban, - csak úgy csendes- 
lépést tehette meg a szokott szolgalatot.

A fiú megérezte már azt regen, hogy a 
háznál ő a legnagyobb ur, s ezen uraságot 
ebeken, cselédeken minden tartózkodás nél­
kül gyakorolta, s neki mindegy volt, akar 
a kutyák ordítottak egy kemény utes alatt 
akár a cselédek, kiknek igazságot nem adott 
az anyja.

A kapitány észrevette, hogy az urfi nem 
fér meg a rendes útban, föltette magúban, 
ho»y ennek elejét veszi, s mielőtt a gyer­
meknek szive megtaplósodhatnék a jót is 
vasy megizlelteti vele, vagy legalább meg­
mutatja neki, hogy az milyen.

A gyermek azonban érezvén, hogy o reg 
leszabadult a kötélről, napról-napra na­
gyobb zsarnokká lön, s a kapitány alig vár­
hatta, hogy a fiú valahol a falnak menjen, 
talán majd a maga bolondján megokosodik 

ha a fejét jól megüti, valamivel puhább
sógor; véli az asszony ; - hanem , u ™ J £Jgzó ^nyebben bele megy. 
pokoli időben nem akartam kiereszt ni - o ‘ J ismtíívén az elkény-zte
fagyra.

— Najsz, én sem mondom, hogy künn 
lakjék; de ha sógorasszony különb profes- 
sort nem kap az én kedves kis öcsém melle, 
akkor azt tanácslom, akaszsza föl inkább a 
füstre, legalább a korom csak a testét fogja 
meg és tartósabb lesz a háborúban ; de a 
lelkét ne hagyjabepiszkohii, mert a mi arra 
ragad, le nem mossa ám sem eső, sem 
szappan.

Az asszony nem mert ellentmondani, 
nem mintha belátta volna az igazságot, 
hanem a nagybácsinak volt két jó tulajdon­
sága, az egyik mindjárt az, hogy gazdag 
volt, másodszor pedig végrendeletében, mint 
azt megmutatá, Szabadyné asszonyságnak 
egyetlen fiacskáját tette örökösül, ilyen kö­
rülmények között pedig inkább az öklét is 
a szájába dugja az ember, csak egy rósz szó 
ki ne férhessen rajta, hogy a kapitány bá­
csinak kedve el ne menjen.

Hanem az anyai gyöngeség nem mert 
szembeszállni a kényes gyermekkel, s a 
mesék lopva mégis folytak, s a kapitány 
bácsi észrevette, hogy valamit duggatnak 
előle, s ha a gyerekszoba felé indult, vagy 
az anya vagy valamely cseléd szét ugrasz­
tottá a mesélöket, hogy a kapitány bácsi 
meg ne tudja, hogy a régi szokás megvan,

A cselédek ismervén az elkeny« ztetett 
gyermeket, kitértek utjából, s a fiú nem ta­
lálván a háznál alkalmas bolondot, ki ki­
rohant az utczára, s a ház előtt elmenökon 
mindig újabb csúfot tett.

Szakasztó-számra állt készen a hógolyó, 
s az utasokat dobálgatfa a fin. A kapitány 
az ablakból leste, s ha kikiálthatott volna a 
megdobált emberekre, szívesen Ígért volna 
nekik egy ezüst tallért, hogy a ficzkót vag­
dalják meg az ostorrral. De már ezt nem 
tehette; hanem várta, hogy majd akad erre , 
is valaki.

Nem sokáig kelle várni, egy reggelen 
négylovas szán ment el a ház előtt, s a fiú 
néhány kemény hógolyót tartván készen, a 
kocsist homlokban találta; hanem aztan a 
kocsis is ebalálta az urfit, mert a négylovas 
ostort utána suhintván, annak vége úgy 
rácsavarodott az urfi derekára, hogy kény­
telen volt a szán után futni, vagy akarta, 
vagy sem.

A kapitány véletlenül az ablaknál állt, 
s midőn látta, hogy kedves unokaöcscsét a 
hosszú ostorvég in* gfogta, nem mondom, 
hogy nem sajnálta, hanem volt ami} i hideg 
vérüsége, mint a falusi borbélynak, ki anv- 
nyi fogfájós embert látott, hegy éppen an­
nak fogát huzza leghidegebb vérrel, a ki
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legjobban ordít; mert tudja, hogy annak 
leginkább használ a foghúzás.

A kocsis megcsíp vén a pajzán fiút. meg­
futtatta a hóban, s a mennyiben a fin a fu­
táshoz nem mutatott nagy kedvet, az ostor­
nyelet keményebben húzta.

Melege lett a gyereknek, s a mint az os­
torba kapaszkodott, a vékony ostor mély 
barázdát vágott a puha kézben, s utóbb 
megbotolván, a hóban saját hátán is szán­
kózhatott egyet, mire a kocsis megállt, s a 
fiúról leoldá az ostort.

Kemény volt a leezke; hanem még elég 
olcsó volt, hogy a kocsis az ostornyélnek is 
hasznát nem vette, mert a homlokán levő 
vörös folt ugyancsak biztatta, hogy egy ga­
rasárával se legyen kevesebb fájdalma az 
urfinak, mint a mit ö kapott, s tán még az 
sem leit volna igazságtalan számvetés, ha 
az urfi többet kapott volna legalább kamat 
fejében, — hogy más embernek hagyna 
máskor békét.

A kapitány látván a haza kullogó gyere­
ket., úgy gyönyörködött, mintha a megvert 
ellenséget látná, kivált midőn a fin az 
utczaajtóhoz ért, hol az elkészített hógolyók 
készen vártak egy újabb támadásra. A fiú 
teljes mértékben érezvén a kapott szé­
gyellt, a hógolyókat odább rúgta, s végre 
kifogván rajta a fájdalom, keserves sírással 
ment be az anyjához.

A kapitány komoly volt, mint egy or­
vos, ki nagy figyelemmel várta, hogy a be­
adott minő változást tett, s
szomszédszobából hallgatta, mit füllent a 
gyerek.

Mindent inkább megvall a gyerek, csak 
azt nem hogy pajkosságának szégyenét si­
ratja, azért, a fiúnak füllentését észrevétle­
nül hagyta, gondolván ma. ában, hogy a 
titok benn van a fiúban, tehát hadd izzadjon 
tőle, mintha bodzalevet nyeleitek volna 
vele, — s ha majd itt lesz az ideje, meg­
súgja neki, hogy az ütközetet, a bácsi is 
Iáita.

Az anya ágyba dugta a gyereket, s a 
mit hirtelen kigondolt orvosságnak, mind 
a gyerekbe tömte; a kapitány pedig a fiú­
nak megrögzültebb nyavalyáján tűnődött, 
hát azt mi kép lehetne kiverni belőle?

A lelkészre nem számolhatott, ámbár 
a gyermeket ö tanította volna, ha a gyerek

tanult volna; hisz az anya azt gondolta, 
hátha megárt neki a tudomány, pedig enni 
meg többet evett ám, mint két vén, ápol­
ván őt az anyai szeretet, mintha addig kel­
lene tömni a gyereket, hogy csak a ki s be 
járó levegőnek maradjon egy kis szuszogó­
hely a torkában.

A lelkész eljött, ha hivatták, s a tizen­
négy éves fiú, mint a csikó, csontra ugyan 
eleget nőtt,; de a lélek kevés táplálékot ka­
pott, s a miatt igen hihető, hogy a feje 
soha szét nem fog durranni.

Az öreg kapitány világban jártas-keltes 
ember lévén, könnyen belátta, hogy a fiú 
majd felnő, mint a vadkender, mely az 
áztat óban soha meg nem ázik kenderszál­
nak, s ha megáznék is, igen vastag lenne, 
botnak pedig nagyon türedékeny; tehát, 
kályhát fűteni lesz legalkalmasabb, egyébre 
pedig nem.

Nyögött a tiu, beszélni nem akart, 
mintha félne, hogy az első liazudságot nem 
tudná másodszor szórol-szóra elmondani, s 
ekkép végre is bennsülne; azért nagy tü­
relemmel hagyta magát az anyjára, s ha 
etette, evett; s ha itatta, ivott, a mit inni 
adtak neki.

A kapitány órákig is elnézte a fiút, kit 
a benső szégyen nagyon földhöz vágott- 
mert. türelmetlenkedni nem mert sem any­
jával, sem a cselédekkel; pedig ha valaha, 
most érdekében állt volna valakin boszut 
állni; de a fiúban még nem romlott 
annyira a lélek, hogy az első szégyen hasz­
nára ne váljék.

Néhány nap alatt a keze gyógyulásnak 
indult, a fájdalom nem kinzá, mint eddig; 
de az anya folytonos aggodalomban volt, 
el nem tudván gondolni, hogy a fiúnak 
kedve miért nem jön meg, és bármennyit 
mondogatá a gyermek, hogy gyógyulását 
érzi, az édesanyja nem akarta hinni.

A kapitánynak első dolga volt a me­
sélőasszonyt elpusztítani láb alól, hogy ha 
a fiúnak lelkén szántott valamit a kurta 
kis történet, ne hintsék be ostobasággal; 
hanem majd talál ő belevaló magot.

Jaj! de féltem ezt a fiút! — panasz­
kodik az anya.

— Ebcsont beheged ! — mondja a kapi­
tány, magyaros szójárással akarván elütni 
az anyjának aggodalmát, melynek alapja
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Úgy sem volt, s ha lett volna, a kapitány
azt legjobban tudhatná.

— Bácsi nem érzi egy anyának aggo­
dalmát, midőn gyermekét félti.

_Persze, sógorasszony nem is gon­
dolja hogy az is megtörtént már, hogy a 
majom csupa szert;tétből saját fiát is agyon­
nyomta. ,

— Nem értem, bácsi, mit akar mondani.
_ Várjon csak sógorasszony egy hóna­

pot, akkor megmondom; de előbb nem, ha
kikerget is a házból.

_Hát nem vigyázok én erre a gye­
rekre? — kérdi az anya mentegetve ina- 
o-át, - hisz éjjel-nappal ágya mellett ülök. 
ö _ Szóról-szóra igaz, kedves sógorasz-

_ Többet nem tehetek; — okoskodik
odább, — de látom, a gyerek nem derül 
kedvre, mit gondol kedves kapitány bácsi, 
hátha ’mégis cgypár napra fölhivatnám 
neki azt a mesélö-asszonyt, — csak addig, 
mig egy kis erőre kap a gyerek, s az agy­
tól megszabadul.

— Azt hiszi sógorasszony, hogy egy kis 
hazudozás meghozza a kedvét?

__ ^ojsZj nem <izt akarom mondán
hogy hazudsággal gyógyítsuk meg; de egy 
kis szórakozás nem ártana neki, mert én, 
hiában, kifogytam már minden történetből.

_Akkor majd én beszélek neki egyet,
talán attól majd meggyógyul, — s ha tet­
szik, mindjárt hozzáfogok.

— Az Isten áldja meg kedves kapitány­
bácsit, - hálálkodik az asszony, — éppen 
most könyörgött a gyerek, hogy olvassak 
neki valamit; mert elunja magát, s ha bá­
csi nem röstell mesélni ....

— Nem mese lesz az, kedves sógorasz- 
szony; hanem igaz történet, és csak addig 
várjanak, mig a pipámat megtöltöm, azután 
parancsára állok.

Elment a pipáért, megtölté, s a vén ka­
tona a nagy pipát valósággal ágyúnak kép­
zelte, melyből most ellenséget lődöz, és 
némi izgalom lepte meg, szokatlan léven 
előtte a munka; hanem erőt adó t neki az a 
gondolat, a mi az ütközet elcjen szinten 
bódulttá teszi a katonát, hogy még ma 
győzni fognak

Örült a gyerek, s av- n asszony meséire 
emlékezvén, örömmel kérdi a kapitányt:

Ugy-e bácsi, messze van az az ope- 
rencziás hegy ?

— Ott. csak a vénasszonyok járnak, 
édes fiam, mikor mesélnek, — magyaráz­
kodik a kapitány.

__ Hát akkor a vén Irháné hazudott.
_Egy kicsit! — véli a kapitány.
_ De Itália nevezetű ország mégis

van t
— Magam is voltam ott néhány esz­

tendeig.

mondott,
,z

ügy hát az is igaz, mit az Irháné
i°gy ott oly meleg van télen- 

nyáron, hogy ha a szalonnát egykissé ki­
dugják az ablakon, a mint behúzzák, mar 
meg van pirítva, azt mondta Irháné.

._ Ott már nagyot hazudott Irháné
asszonyság.

A fiú megint elkedvetlenedett, hogy a 
mit ö szentirásnak hitt, ily könnyen meg­
bukik, azért még egyet akart tudni.

— Hát, bácsi, volt maga háborúban?
_ ügy ötven-hatvan ütközetben, öcsém.
— Sebet is kapott ugy-e?
— Egyetlenegyet sem, édes öcsém.
— Tudom már, miért nem kapott sebet 

a bácsi, — kiált a fiú örvendezve, - a bá­
csinak is van valamije, aztán nem fogja a 
golyó, — adja nekem bácsi azt a szert.

_ Majd ha megnőlsz, édes öcséin, akkor
odaadom a kardomat, az a legjobb szer a 
katona kezében, ha jól forgatod, elkerülhe­
ted a sebet.

_ ügy, — mondja vontatva a fiú,
Irháné nem ilyent mondott ám.

— Akkor megint szörnyű nagyot hazu­
dott, édes fiam, -- hanem majd mondok én 
neked valamit, a mi nem hazudság, azért 
jól ide vigyázz, hogy vénségedig el ne 
feledd. (Folyt. kJ» )

Anyámhoz megyek.
Repül most az idő,
Mintha szárnya volna; 
Futó rövid perez most 
Minden egyes óra.
És az óra s a perez 
Csak örömet teremt;
De nem csoda, hiszen 
Az anyámhoz megyek.
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Szivem gyönyörtoljos 
Vigaággal van tele: 
Mint ékes virággal 
A mező kebele. 
Szemeimből édes 
ICönyek árja ered ;
De nem csoda, hiszen 
Az anyámhoz megyek.

Az anyai 
Szeretet o dajka:
Boldogságról 
Dalol aranyajka.

Városy Mihály.

A száműzött.
Mint a fürge zerge 
Fent a magas bérczen : 
Magam oly büszkének 
S oly könnyűnek érzem. 
Hiszem: mennyben vagyok, 
Tündérfelhők felett;
De nem csoda, hiszen 
Az anyámhoz megyek.

Karjaimat nyújtom 
Ölelés-formára;
Számon, érzem, mintha 
Függne anyám szája. 
Mindenik csepp vérem,
Mint a tűz, oly meleg ;
De nem csoda, hiszen 
Az anyámhoz megyek.

Minden gondolatom 
És minden érzelmem 
Arany boldogságban 
Merengte! most engem. 
Üdvösség tölti el 
Minden lépésemet;
De nem csoda, hiszen 
Az anyámhoz megyek.

Gyermek vagyok.
Gyermek vagyok,
Újra piczi gyermek ;
Mint régonte,
Ismét bölcső renget.
Fz a bslcső
Anyámnak két karja ; 
Lelkemet, hejh, 
ügy cl-claltatja.

Bölcsőm felett 
Andalító dal szól 
Egy mézédes 
Kedves dajka-ajkról.

Színmű 1 felvonásban.

Németh István. 
Juli a neje.
Irén leánya.

Személyek.
Dömös Rudolf. 
Első csendőr. 
Második csendőr. 
Börtönfelügyelö.

Hely: Magyarország. Idő: A forradalom után.

I. Jelenet.
(Egy falu környéke. Oldalt: Németh Istvánnak 

kerttel környezett háza látható.)
Németh István. (Kimerülve.) Végre ha­

zaértem ! . . . Oh mennyi viszontagságon mentem 
keresztül, inig e boldog perczet elérhettem! — 
Minden pillanatban ki voltam azon veszélynek 
téve, hogy elfogatván : kinos halál lesz honsze­
relmem jutalma ! . . . Oh a halál! Attól nem fél­
tem ! Csak azon tudat, hogy honomat, szülőhaj- 
iékomat, családomat többé nőm fogom látni, csak 
azon tudat volt folytonos törsz uras fájó szivem­
ben ! . . . Többé nem látni a szenvedő hazát, csa­
ládomat, — ez több a halálnál I

(Dömös Rudolf föllép, és egy bokor mögé rej­
tőzve, hallgatja Németh magánbeszédét).

Németh István. És nem csak ez! még 
egy más ok is volt, a miért koczkára tettem sza­
badságomat, sőt talán életemet. — Itt e tájékon 
tartózkodik ő . . . az orgyilkos . . . Dömös Ru­
dolf! Oh szegény baj társam: Móori Sándor! 
Olaszhonban ért utol e gazember, és legyilkolt
— kincsed miatt! — Én tanúja voltam e gaztett­
nek. — Most hazajöttem. — Igaz bár, hogy tán 
halállal fogok lakolni e merészségemért: de elég­
tételül fog szolgálni, hogy leálezázhattam egy 
orgyilkost, ki büntelenül élvezi gazságának gyü­
mölcsét.

Dömös Rudolf. (Halkan.) No hiszen te 
som beszéled ám el azt senkinek sem. — Jó, hogy 
kihallgattam véleményedet felőlem ! . . . Úgy hi­
szem előbb végez veled a hóhér, semhogy a világ 
megtudhatná, hogy ki ölte meg Móori Sándort.
— Sietek csendőrökért! — (Gyorsan el.)

Németh István. De most el ti rémes



KIS VASÁRNAPI ÚJSÁG
1 874. — 50. szám.

halálgondolatok! Vidor arczot kell öltenem, annál 
is inkább, mert látom erre tartani nőmet es leá­
nyomat. (Julia és leánya Irén közelednek.) kedves 
nőm! drága Irénem! Be sokat szenvedtetek 

miattam.

II. Jelenet. (Julia Irén előbbi.)

Juli a. (Leányával férjéhez érvén.) Draga 
férjem! ... te itt? ! . . . (Nyakába borul férjének.)

Irén. Édes, kedves atyám! (Atyjának nya­
kába borul.) .

Németh István. Itt vagyok, szeretteim .
Nem voltam képes a vágynak ellental am, hogy 
honomat es titeket 11thassalak. . . •

Juli a. öli drága férjem, minő Örömet sze­
reztél nekünk ! ... Ab, de félek . . • István ! . . • 
Nem koczkáztatod szabadságodat? — Miért nem 
tudósítottál bennünket: hogy hol vagy ? ki­
hagytuk volna e szerencsétlen hazat, és elmentünk 
volna oda, hol háboritlanul oszthattuk volna ve­
led bánatos sorsodat.

Németh István. E mulasztást még ián 
helyre lehet hozni: nagyrészt azért is jöttem ha­
za, hogy elvigyelek benneteket magammal. . . . 
De más ok is volt, a miért személyesen hazajöt­
tem ; tán hallottátok, hogy Móori Sándort meg­
ölték? ! . . •

J U 11 a \ (Csodálkozva.) I
Irén (

derék hazafit ? ! . ■ •
Németh István. Igen: Muori Sándort, e 

páratlan hazafit megölték'. - Velem együtt uta­
zott Olaszországba. - De nyomunkban volt szün­
telen egy gazember, a ki tudta, hogy Móori sok 
kincset visz magával. - E gazember addig ácsor ' 
kodott körülöttünk, mignem egy éjszaka gonosz 
tervét kivitte. Ott fetrcngott a szegény áldozat 
vérében, midőn én tetten kaptam a gyilkost. - 
Mintegy félóráig viaskodtam vele. — Még meg­
vannak e viaskodás jelei arczomon és mellemen. 
— Végre sikerült a gazembernek kibontakozni 
karjaim közül, és megszökni! — Hasztalan volt 
az olaszhoni csendőrök minden kutatása! De 
hisz hogy is akadhattak volna Olaszországban 
arra, ki rég Magyarországban játszsza a becsüle­
tes embert! . . .

Németh István. Igen Magyarországban:

és pedig e tájékon.
J u 1 i a. E tájékon ? !
Irén. Ki az a gyilkos?
Németh István. Dömüs Rudolf.
I r én. Oh az átkozott! . . •
Julia. Ki más lenne képes ily tettre: egy 

számüzöttet kincse miatt legyilkolni, mint egy ily

hazaáruló ? ., .
Németh Istvá n. íme az ok, a miért oda­

hagytam Olaszhont, és szabadságomat, sót tan 
éltemet koczkára téve visszajöttem hazamba.

Juli a. Édes férjem ! Most már kétszeres ok 
miatt kell sietnünk e hazából, hol vészfelhok tor­
nyosulnak fejeink fölött. - Mert h , Dómos meg­
tudja, hogy gaztettének egy tanúja itt tartóz­
kodik.

(Két csendőr közeledik. - A háttérben Demos, 
gúnyos mosolylyal aiczan).

Móori Sándort!

Julia) (egyszerre) Magyarországban 
I rén (

a gazember ?!

van

III. Jelenet.
(Két csendőr, Dömös, előbbiek.)

Juli a. (A közelkedökrc mutatva.) Ah nézd ! 
ez már az ő műve! . . . Drága férjem! (Ajultan
rogy össze.) _ , .

Irén. (Felsikoltva.) Atyám, édes jó at yarn. 
(Kezeit tördelve.) Oh, nem .... nem engedlek! . ■

N é m ctli István. Ali . . . tudtam, hogy 
az örömkönyek csakhamar át fognak változni a 
fájdalom keserű könyeive ! • • •

1. csendőr. Németh István!
Németh István. Az vagyok!
1. csendőr. Adja meg magat, on fog­

lyunk.
1 r é n. Egek ura!
Németh Isti a n. (Nyugodtan.) Ez elfo­

gatási parancsra el voltam készülve. Nem bánom:
vezessetek. (Dömösre mutatva.) De ott látok egy
gyilkost, a ki szabadon jár-kel; pedig ö volt az,
ki Móor Sándort megölte.

1. csendőr. Hogy egy rebellist mego t,
azzal csak használt a közügynek ...

Németh István. De kincséért ölte ot
meg a gazember ...

1. csendőr. Alihoz semmi közöm: ön jón 

velünk!
Juli a. (Fölemelkedve.) Édes férjem ! (Ismét 

visszarogy.)
Németh István. Megyek! (Reszkető 

i hangon.) Isten veletek, kedveseim!
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(Elül az első csendőr, utána Németh, hátul a 

második csendőr, távoznak. — A csendőrök szurony- 
feltüzött fegyverrel.)

Irén. (Utánuk rohanva.) Apám . . . édes ked­
ves apám ! . . . Nem . . . nem engedlek! . . .

(A függöny legördül.)

Változás. (Egy börtön belseje.)
I. Jelenít.

Németh István. (Kezén, lábán vas bilin­
csekkel, fekszik a földön kiterített szalmán.) Ah ! 
teliát vcgnelkiiliek e kínok? Nem ér véget nyo­
morúságom sohaf öli Istenem! Magyarok Istene! 
Élsz-e még ? Vagy-e még hatalmas, mint régen 
voltál ? . . . Tekints le! . . . Nézz ránk! . . . Nézz 
fiaidra, kik nem lelik honjukat e hazában! — — 
,,Szabadság biztos réve!“ Ez volt hajdan e hon 
fiai számára! — Mi most ?! . . . Börtönlak, mely­
ben csak az áruló járhat szabadon. — Áruló és 
orgyilkos! — Szent Isten! Hol itt az igazság? — 
Harczra keltek a hon fiai, elnyomott szabadságuk 
érdekében . . . Légy őzettek ! . . . Most földönfu­
tók, vagy szenvednek, mint én, nedves,földalatti 
börtönökben! — Mig ők: az árulók büszkén 
emelik föl fejeiket, és orgyilkosok szabadon jár— 
nak-kclnek!

Ah, mily régóta szenvedők már e rőtét bör­
tönben, kezem, lábam lánczok köz bilincselve !
— Miért nem végeznek velem hóhéraim?... 
e folytonos bizonytalanság, e rideg magány: 
roszabb, százszorta roszabb a halálnál, mely eg) - 
szerre ragad ki végtelen kinaimból. — Oh Iste­
nem! Magyarok Isten , nézz le rám! Légy irgal­
mas ! A halált, — azt kérem tőled, azért esdek 
hozzád ! Vess \ éget k inai innak ! Ah mert nem 
ragyog többé árva hazám fölött a dicsőség napja
— Es ha e hon nem virul: minek éljek én? . . . 
(A börtön ajtajában kulcsforgatás hallatszik.) Hali ! 
Ki háborgat ily szokatlan időben ? Tán kimond­
ták már rám a halálos Ítéletet ?

(A börtön ajtaja kinyílik ős belep a börtönőr, 
lámpával kezében, utána Julia és Irén.)

II. J elenet.
(Julia, Irén, a börtönőr, előbbi.)

Németh István. (Csodálkozva.) J ulcsám I 
Irénem ?! Ah, már tudom ! Halálra vagyok Ítélve ! 
Búcsút venni jöttetek! Búcsúzni, — örökre. Oh 
kedveseim ! (Visszadől fekhelyére.)

Juli a. (Irénnel együtt férjéhez futva.) István I 
édes férjem: ne félj ! Sőt inkább örvendj.

Irén. (Sírva örömében.) Édes apám, örvendj !
I Szabadságod boldog hirdetői vagyunk!

Nemeth István. (Merően maga elé.) 
Szabadság!.. . .

Julia. Igen! azt hozzuk számodra. Nézd 
csak ! (Egy iratot vesz elő.) Itt van a kegyelmozési 
levél! Amnesztiát kaptak a politikai foglyok! 
Azért örvendj ! Sírj, zokogj — örömödben! . . . 
Férjem, édes Pistám . . . szabad vagy!

Németh I. Pistám ! édes Pistám . . . Oh,
I hogy ismét hallhatom ez édes szavakat ajkaidról! 
j (Föleszmélve.) De igaz, — szabad vag\ ok ! . . . . 

Nemde azt mondád ?! . . . Oh,és én ismét folytat­
hatom azt a boldog családi életet körötökben !... 
Es a haza ismét virulni fog!

Irén. De most siessünk, kedves apám, is­
mét ! Vetesd le magadról az átkos bilincseket! 
Váltsd föl minélolőbb ez egészségi len börtönle­
vegőt a természet élotvidámitó legével! Siessünk, 
édes apám!

Börtönőr. (Némethez sietve, annak bilin­
cseit leszedendő.) Igaza van a nagyságos kisasz- 
szonyiiak ! Siessünk! Mert már hozzák a nagysá­
gos ur „utódját.“

(Mindnyájan az ajtó felé néznek, melyen Do­
ni üs Rudolf két csendőr kíséretében lép be.)

III. Jelenet.
(Az összes személyzet.)

1. esendő r. I me, itt van az ön számára 
rendezett börtön! Vesse magát alá a törvények­
nek ! Ne legyen makacs !

Dömös K ii d o 1 f. De micsoda igazságta­
lanság ez ? Nem voltam én mindig hű szolgája a 
rendőrfőnöknek? . . . íme! ennyire vagyok ! Ama 
börtönbe leszek zárva, melyben az én közvotité- 
sem foly tán egy rebellist tartottak fogva.

1. csendőr. Németh urat is azért árulta 
cl ön, hogy ne legyen egy tanúja sem gaztet­
tének !

Dömös Rudolf. Micsoda gaztettemnek ? 
Tán, hogy egy rebellist megöltem?

1. esendő r. Tudja-e őri, hogy önnek e 
tette rablásnak, gyilkolásnak tekintetik? ... És 
tudja-e ön, hogy mi vár egy gyilkosra ? - Kötél!

De már eleget is beszéltem! — Börtönőr, 
hozza ide azokat a lánezokat!
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Dömös li. Lánczok és aztán kötél í Oh 
nem! . . soha! Inkább .... (Kabátja zsebéből
pisztolyt vesz ki és főbelövi magát. Összerogy.)

Mindnyájan. Szent Isten!
Németh J. A sors utjai kifiirkészhetlenek. 

A gonoszt előbb-utóbb utoléri gonoszságának ju­
talma! (Térdre ereszkedik). Oh nagy Isten! Ma­
gyarok Istene! Te, — igazság kútfeje! Vétkez­
tem, — kétségbe voltam esve! Bocsáss meg! 
Bocsáss meg, irgalom Istene, és hallgasd meg 
ajkam rebogő imáját! Ne hozz reánk többé oly 
időket, mint az iméntick voltak. Jutalmazd meg

Vasúti utazás az égő őserdőn keresztül.
(Képpel.)

Öten voltunk, — Írja egy hitelt ér­
demlő amerikai kereskedési utazó, — a kik 
elkéstünk a személyvonatról, mely Phila­
delphiába már egy félóra előtt elment.

Unalmas várakozási időnek néztünk 
eléje; be kellett volna várnunk az esteli 
vonatot.

Ez, mondom, legalább is unalmas lett 
volna. Nekem azonkívül siirgetős dolgaim 
is voltak Philadelphiában. Nagy mennyi-

Utazás az i'gii erdiihvn.

hű fiaidat, kik hiven szeretik e hazát! Hozd viru- 
lásra e hont, és meg vannak áldva fiaid, kiknek 
egyedüli boldogságát a hon virulása képezi. (Fel­
kelve.) És most, cl e sötét börtönből! (Júlia és 
Irén nyakába borulnak.) Elmúlt az ej, kel mar a 
szabadság napja!

M i n d. Elmúlt az éj, — kel már a szabad­
ság napja !

(A függöny legördül.)

sémi pénzt hoztam magammal New-Orle- 
ansból, a hol gyapotunkat eladám; főnö­
keim nyugtalanul vártak, mert holnap 
több váltónk volt lejárandó. Még ma kellett 
megérkeznem, hogy házunk hitele egy 

j perczig se szenvedjen csorbát s fizetési te- 
! hetetlenségünk gyanút ne ébreszszen, mely 
j kivált nálunk, a hol a kereskedelmi emel­

kedés és rohamos siilyedés oly gyakori, 
mindjárt zavart, bizalmatlanságot és hitel­
vesztést idéz elő.

Egyet gondoltam, s a minta tehervona- 
tot ott igazgatták az indóház eresze alatt,
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megszólítani a muzdonyvezetőt, hogy nem 
vihetne-e ő valamelyik teherszállító kocsi­
ban Philadelphiába.

Előadtam neki ügyem sürgetős voltát, 
s gondolom 40 dollárt nyomtam a markába.

Egy darabig vonogatózott, hanem Iste­
nem! mit nem képes a pénz kieszközölni? 
csakhamar beleegyezett, megjegyezvén, 
hogy ez a feiiálló rendszabályokba ütközik

toknál szokás. A mozdony csak egyet füty- 
tyentett, s megindultunk.

Közülünk kettőnek ismerőse volt az ál­
lomáson ; azok integettek egymásnak, aztán 
a vonat haladása megsebesedett, s csakha­
mar kiértünk a nyílt mezőre.

Felséges, derült, habár egy kissé meleg 
nap volt. Szivarra gyujtánk a kocsiban és 
beszélgetni kezdénk. A mozdonyvezető kint

Ausztráliai temetkezés.

ugyan, hanem a kedvemért (s ajándékon 
kedvéért, hisz engem először látott életé­
ben !) megteszi.

Ha egy felülhet, többen is tehetik. Ót, 
perez alatt mind az öten, a kik elkéstünk, 
egy mái hás kocsiban ültünk, clhelyezkedve 
ládákon, köt egeken, a milyen kényelemmel 
csak lehetett.

Nem csengettek, a mint a személyvona

állt a gépen; de — mivel kocsink közvetle­
nül első volt e mellett — nem érzé magát 
akadályozva, hogy a társalgásba bele-bele 
ne szóljon.

Megtudtam, hogy igen müveit ember, 
sokat forgott a világban, sok emberrel 
érintkezett, hogyne ? tíz esztendő óta volt 
mozdonyvezető! Megtudtam, hogy meg van 
állapotával elégedve; egy kis falucskában
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Rögtön megállitá a
Az erdő ég!

farmja és családja van, neje és kis gyerme­
kei. Szóval: igen hamar megismerkedtünk, 
s rövid idő alatt úgy voltunk, mintha i eg- 
óta ismernők egymást.

A vonat szokott gyorsasággal repült a 
változatos vidéken, egyre másra hagyva 
hátra az apró állomásokat. Mintegy három 
óráig haladtunk már, midőn elértük azt az 
őserdőt, melyen öt óra hosszányira (mint­
egy 20 angol méri fold) nincs állomás.

A fák egészen az út fölé voltak hajolva, 
és sürü lombjuk kellemes árnyékot adott. 
Nem sejtettük, hogy néhány perez múlva 
ezeknek a fáknak társai irtózatos hőséggel 
váltják fel ezeknek kellemes húsét; különben 
nem örültünk volna annyira az árnyéknak.

Mintegy két óra lehetett délután, midőn 
vezetőnk füstöt és koronkint felvillanó lán­
got vett észre utunk irányában.

vonatot.
szólt be hozzánk, a 

kik kíváncsian néztünk ki reteszünkből, 
megtudni a megállapodás okát.

— Hol?
Szótlanul mutatott ujjúval abban az 

irányban, mellben ő magasabb helyzetéből 
a füstöt és lángot látta.

Mi nem láttunk semmit.
Én megijedtem, hogy talán vissza fo­

gunk térni, a mi czélommal egyátalában 
nem egyezett volna. Annyira el voltam 
telve kötelességem teljesítésének vágyával, 
hogy gyalog is elindultam volna Philadel­
phiába, ámbár bizonyos volt, hogy másnap 
sem érkeztem volna meg.

— Eh, talán csak kis terjedelemben ég,
szóltam biztatólag és kérve a vezetőhöz, 

— s talán nem is utunk közelében Kérem, 
menjünk!

— Igaza lehet önnek! — mondá ö hi­
deg nyugalommal, a miből látszott 
nem a félelem állíttatta meg vele a 
tot s nem magáért aggódott.

— Én már mentem egyszer egy égő er- 
dőn keresztül s nem igen ajánlom senkinek 

vállalkozást. Minden netáni következme-
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1 ivektől meg akartam önöket menteni, ína­
gamat pedig a felelősségtől megszabadítani. 
Felelősséget most sem vállalok.

Sokkal komolyabban mondta e szava­
kat, semhogy a tárgy nagy fontosságát, 
melyről szólt, be ne láttuk volna.

— Kiméin ne tessék félteni! mondám 
én bizakodva. Nekem okvetlenül meg 
keil érkeznem Philadelphiába, főnökeim 
várnak rám nagyon ; egy kis erdöégés nem 
akadályozhat meg utamba n. Aztán meg sok 
pénz van nálam, a mi nem az enyém; e 
rengetegben, meg ha felnek, sem marad­
hatnék.

Társaim közül 
bátorságát, a mi az 
tésére mutatott.

Nem tudtuk, hogy mit beszéltünk. Most 
visszagondolva, látom, hogy őrültség volt, 
nem a magános rengetegben maradni in­
kább, hanem rohanni az életveszedelembe. 

Alig tiz perez múlva elértük az égés
erdő fe- 

fiiben ham­

is mindegyik bizonyitá 
nagyerdöégés megve-

lebegett az 
lágát.

, hogy
vona 
Csak

figyelmeztetni akartam önöket, hogy, ha 
akarnak, itt kiszállhatnak. Én magam to- 
vább mentem volna.

— Itt kis állni? No csak az kellene még. 
— Tehát menjünk ?
— Menjünk.
A vonat ismét megindul s viszhangos 

tovább az őserdő fái
alatt.

& .... perez 
helyét. Sürü fojtó füst 
lett s elboritá a nap világát. A 
pózva. apró láng futkosott ide s tova, ki- 
kiütve hegyes piros fejét a folyóka sürü 
bokrai közül, a hol egy kis szárazabb részt 
talált. Titokteljes zizegés, recsegés, siivöl- 
tés tölté el a levegőt, erősebb, mint mozdo­
nyunk zörgése.

Eleintén csak harapózó volt a tűz; ti­
tokban ette magát mindig odább és odább 
lehullott száraz falevelek s a fii közt. Egy­
szerre azonban, mielőtt a gyuladás terje­
delméről fogalmat szerezhettünk volna, bent 
voltunk a rémes égés közepén.

Már itt magasan felcsapongott a láng; 
nagy fák égtek; hosszan egymásba ölel­
kezve égő ágaikkal, mint egy rettenetes 
csatárlánez, melynek sorai közt a mi moz­
donyunk, a hiú ember véges alkotása a 
szörnyű elemcsatában, prüszkölve s maga 
is szikrákat szórva, rohant a csinált utón.

A levegő látszott égni. A fák aljait izzó 
zsarátnok boritá, melyből a láng nagy lob- 
banásokkal csapkodott fel, a mint a támadó 
szél neki feküdt.

A vas ló sikoltozva, füttyöngetve vág­
tatott tovább a tűzben. A vezető fentállott
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a gép mellett, igen elfoglalva e^y csavar­
ral; mi csak azt láttuk, a mint kinéztünk, 
hogy kezével koronkint a sziporkát rázza 
le magáról, mely az égő fákról reá hullott.

Bizony nyal nem volt sejtelme sem az 
égés borzasztó kiterjedéséről, különben nem 
haladt volna ennyire. De már mindegy 
volt! A kocsikat csak a vonat iszonyú se­
bessége által felvert léghazam menté meg 
a meggyuladástól, visszafordulni nem lehe­
tett, mert, akkor meg kellene állani, s bizo­
nyosan fellobbannak a kocsik.

Csak előre volt ut.
Talán a halál torkába, mert ki tudja, 

meddig tarthatott még az égő tenger, s el 
fogjuk-e érni a tul-ó partját?!

A vezető több gőzt adott a gépnek s az 
vágtatott, nyargalt örült sebességgel tovább, 
a sínekről izzó parazsat haj igáivá szét, mely 
néhol annyira felhalmozódott, hogy szinte 
túrta a gép nagy vasseprüjével, mely a hó 
cltisztitására szolgál — télen

Irtózta tó hőség volt; eleven tüzet lehel­
tünk be, s minden, a mihez értünk, forró 
volt. Tehetetlenül feküdtünk a kocsi fene­
kén és szörnyen izzadtunk. Az izzadság 
sustorgott bőrünkön, úgy forrt.

Hát a vezető ?!
0 ott kint állt a gép mellett most is. de 

a csavart már csuk egy ruhadarab segélyé­
vel foghatta. Egészen tűzesőben látszott 
lenni.

Egyszerre irtóztató kiáltást haliánk. 
Az idegen zúgásban is megismertük veze­
tőnk hangját. Ketten fölemelkedtünk és 
kitekinténk.

Vezetőnk kiáltását ugyanazon ok idézte 
elő, mely minket e perczben megbénított az 
irtózat miatt.

Tiz lépésnyire az ut mellett egy óriási 
sykamore-fa állt, melynek törzsét már egé­
szen megemészté a dúló elem. A láng veres 
öltönyös akrobata gyanánt mászkált föl 
gályái között, s mintha oly nehéz teher lett 
volna, a melyet a nagy izmos fa meg nem 
bir, az apránkint hanyatlott alább, alább, 
éjien utunk fölé.

Etrv mé<r sértetlen cserfa állott előtte; 
arra dolt most iszonyú ropogással.

Ali, a cserfa perezekig feltarthatá, bár 
legerősebb ágai, mint a nád, töredeztek 
össze alatta.

Mozdonyunk szédítő sebességgel nyar­
galt a hőségtől veresedni kezdő síneken . . .

Egy perez! és túl voltunk a rettenetes 
helyen. Alig tiz lépésnyire utánunk, össze­
omlott az égő faóriás, keresztül bukva az 
utón. Ha ottkap, egész vonatunk egy perez 
alatt hamuvá lett volna.

A mozdony rohant tovább, s a hőség 
fokonkint növekedett; a vezetőnek haja, 
szakálla és öltönye régen lepörzsölödött s 
bőre több helyen felpattant, szemei iszo­
nyúan ki voltak kelve üregeikből.

Nem maradt más hátra, mint hogy a 
mozdonyt magára hagyja s a közvetlen s 
még igy is kétséges menekvést személyére 
nézve megkísértse. Még egyet fordított a 
csavaron, azzal átengedett minden gőzt a 
mozdonynak, és beugrott hozzánk a teher­
kocsiba, lerogyva közénk annak aljára.

Itt Hagyott sóhajtott. Mint később 
mondá, itt kellemes hűvösség volt ahoz 
képest, a mit ö ottkinnt kiállott.

Elő 1 - hát u 1 és mindenfelé a halál vicsor­
gott reánk; ha a mozdony szétpattan a 
nagymennyiségű gőztől, ha kiugrik, vagy 
megakad útjában, ha a kocsik meggyilkol­
nak a sebesség daczára, melylyel haladtunk, 
ha egy égő fa éppen ránk esik s végre — 
ha még tiz pe rézig tartott volna az utazás, 
egy iránt el lettünk volna veszve

De a szerencse, mely csak ritkán hagyja 
el a vakmerőket, segi'ett itt is. A hűséges 
érez ló fáradtan vágtatott tovább, s egy­
szerre langy, hűvös szellő érte arezurikat. 
Ah ez volt aztán a kellemes érzet!

A mint kitekinténk, magunk előtt széles 
mezüséget láttunk. A nap éppen áldozott. 
Hátunk mögött messzire el vott maradva 
az égő őserdő, kavargó füstfelhöt, bo­
csátva a sötétülő s emiatt az égés idegen 
vöröses világítását fölverő égre.

A vezető fáradtan fölkelt, kiment a 
gépre és megh.ssitá futását; és e közben 
olyan szeretettel, olyan hálával simogatta 
végig, mintha egy eleven állat lett volna, a 
mely érti, méltányolja a kedveskedést.

Két óra múlva épen és szerencsésen 
megérkeztünk Philadelphiába, hol főnökeim 
nagy nyujtalansággal vártak és örömmel 
fogadtak. Méltó ok volt örülni, mert nem 
sokszor hoznak annyi és oly veszélyeken ke­
resztül pénzt az embernek, mint én nekik.
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Képek Ausztráliából.
(Képpel.)

(Vége.)

Ausztrália ös-lakosainak vallását illető­
leg, ők egy jó és egy rósz szellemet hisznek ; 
ez utóbbi gyakranmegjelenik kígyó-alakban. 
A jó szellem védi az embereket a sötétség­
ben lakó rósz szellemtől, mely a világos­
ságtól és tüztöl fél, és melynek kiengeszte­
léskép hajitó-dárdát áldoznak. A halál utáni 
életet is hiszik

A halottat némely vidéken szertartások 
közt eltemetik, másutt megégetik; a sírok 
körül lerántott fatörzseket állítanak fel, 
melyek rozséból s mohból készült alakok­
kal vannak ékítve. Még egy temetkezési 
módjuk van. Nehány fatörzsre több doron­
gót tesznek keresztbe, erre a hullákat kite­
rítik s jó vastagon betakarják füvei, csak 
arczát hagyván fedetlenül. Az ily hullát 
aztán a ragadozó madarak fölprédálják.

Papjaik nagy tiszteletben állanak; ezek 
az ő orvosaik, jövendőmondóik, tanács­
adóik. Néhol oly hatalmat tulajdonítanak 
nekik, mely szerint égiháborut, esőt, be­
tegséget képesek előidézni és megszün­
tetni.

A nő teljesen férje hatalma alatt áll; 
minden nehéz munkát ez teljesít, de méltat­
lan bánásmódban nem részesül. Nagy ra­
gaszkodást tanúsítanak gyermekeik iránt, 
de a gonoszokat kivégzik.

Mivel a különféle törzsek gyéren köz­
lekednek egymással, azért majd mindegyik 
külön nyelvvel, vagy legalább tájszólással 
bir, úgy hogy néha a közeli szomszédok 
sem értik meg egymást.

Azon benszülöttek, kik az ott települt 
európaiakhoz szolgálatba állnak, álatában 
igen ügyesek és hasznavehetők.

tek, s a Jancsika e fölötti nagy búsulá- 
sában fölébredt. Hát a mint fölébredt, 
ott látja sürögni-forogni a szobában édes 
anyját, a ki most az ébredő fölé ha­
jolva, szeretetteljes csókot nyom a piczi 
ajkakra, — s egyszersmind ott látja már 
az asztalon a zöld-mázos tálat, melynek 
párolgó, jól ismert illata kellemesen csik­
landozza a Jancsika orrocskáját, lévén abban 
jóféle rántott leves — reggelire. Jancsika 
sem rest, hanem uczczu! ki az ágyból, neki 
a mosdóedénynek, mert Jancsika nem fél 
ám a víztől, — s aztán fürge játszótársával, 
a Huszival, hopp! fel a tulipános székre az 
asztal mellé, s már a kanál is ott van ka­
csójában, midőn szerető édes anyja a már 
a tálba mártott kanalat e szavakkal állítja 
meg útjában :

— Imádkozzál előbb, gyerme­
kem!

Ezt az ünnepélyes pillanatot varázsolá 
elénk a rajzmüvész, s nekünk oly jól esik 
e kedves képen elmerengni, — hiszen mi is 
voltunk ilyen piczi gyermekek, s mi is hal­
lottuk sokszor az édes anyától az intő szót:

— Imádkozzál előbb, gyerme­
kem!

Atyám sírján.

Sír a szellő, mert a 
Nyár őt elhagyd ;
Sír a csermely, mert a 
Bérczről száll alá.

s ír a lomb: le kell az 
Ágról esnie;
Sír a nap : gyász alkony 
Terjedt fényire.

Sírok ón is, minthogy 
Meghaltál, atyám! 
Soha sem láthatlak 
Tégedet talán !?....

Szivemből a nyugalom már 
Kiszökött;
Es helyébe nyugtalanság 
Költözött.

Reggeli íma.
(Képpel.)

Az éj sötét árnyát elűzte a mosolygó 
reggel, a munkás emberek már rég fosrla- 

után láttak, csak a piczi 
csika mulat még az angyalokkal álmá­
ban. Oh, olyan édes az a reggeli álom! 
Hanem egyszerre csak az angyalok elrepül
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És e nyugtalanság sincsen 
Csak maga:
Hű képed is szívemben van, 
Jó atya 1

Nyugtalanságomat képed
Emeli,
Mint a tengert a viharok 
Kezei.
Úgy ohajtlak birni, atyám, 
Tégedet;
De jégsírod azt feleli:
Nem lehet!

Csak meg tudnám semmisítni 
Vágyamat!
Avagy képed tőlem el mért 
Nem marad ?
Képed s vágyam megrepeszti 
Szívemet . . .
Beli boldog is leszek, ha ez 
Megreped.

in.
Lángjában a nyár megégett, 
Helyébe a hűs ősz lépett . . . 
Iiry égett meg vidám kedvem, 
Hideg kétség lakja keblem.

Halavány a vidék areza,
Rózsa s liljom hervad rajta; 
Öröm virágomnak szinte 
így hervadt el pompás színe.

Lehullt a fa s bokor lombja 
S a síró szél széjjel hordja; 
Keményem is lehullt, kétely 
Hordta vadul messze széjjel.

Elnémult a mező s erdő, 
Madárdaltól már nem zengő; 
Gólya, fecske s daru elment, 
Mint boldogsága éltemnek.

Sírva folj dogál a csermely, 
Telve lehullt falevéllel;
Oly zavaros gyászos keble 
Mint lelkem, mely búval telve.

Szellő zokog berken, réten, 
Komor felhő leng az égen; 
Mosolytalan a nap fénye 
Mintha búmnak volna képe.

Halni készül a természet,
Lézeng benne csak az élet;
Nem is bánná, ha meghalna,
Éppen mint én, úgy óhajtja.

Sallay Rózsa.

Látogatás egy chinai börtönben.
- Egy utazó naplójából. —

(Vóge.)

Tökéletes nyugodtan, sőt a lcgkiváloga- 
tottabb udvariassággal jött elénk, s jelek 
által tudtunkra adá, hogy szívesen lát.

Áginak most elő kelle jönni hátulról, 
hol nagy bölcsen összekuporodott és tolmá­
csul szolgálni, s e ficzkó is, ki előbb oly 
kihivó-hetykén jártatá körül tekintetet, 
most meghunyászkodva, el halványodva es 
remegve állt a félelmes n andarin előtt.

Leszálltunk lovainkról, s átadtuk mat­
rózainknak, aztán követtük a mandarint a 
házak egyikébe, mely hivatalos helyiségé­
nek látszott lenni. — Megvallom, aggályos 
feszültséggel vártam, mi véget ér kalan­
dunk.

Azon szoba, melybe iszonyú sok chin- 
chin (bók) közt vezetteténk, a botrányig 
piszkos és romlófélben volt. — Néhány tö­
rött szék, egy bambuszparnlag s a kemény, 
sötétszinü fából készült asztal képezek az 
összes bútorzatot, hacsak hozzá nem számí­
tom azon alacsony és széles padkát, melyet 
moszkito-háló borított el.

Ezen a mandarinnak két burát ja ült és 
kéjelgett az opium-szivásban.

A felügyelő aztán nagy udvariasan 
megkínált theával, nem fogadtuk el, hanem 
jövetelünk okait adtuk eléje.

A vén róka igen meg látszott sértve len­
ni, hogy mi felőle képesek vagyunk hinni, 
mintha ő egy ártatlant elzárva tartana, — 
és határozottan tagadá, hogy Ági barátja 
nála volna.

Ági igen megindultunk látszott, midőn 
a választ leforditá; el veszté bátorságát, 
azonban megmaradt azon állításánál, hogy 
barátjának itt kell lenni.

Feleletem rövid volt, hogy jól van, 
ahogy van; de majd elküldök a biztosok 
yah-moun jába, s huzatok onnan csendőrö­
ket, azok majd kikutatják a börtönöket s
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ha ott találják, nem nyugszom, mig ö 
mandarinsága e tettéért komolyan nem 
lakói. E szavaim alatt revolveremmel ezél- 
zatosan játszottam.

A válasz megtette hatását, a vén gaz­
éin bei1 elhalványodott és hosszú körmii, so­
vány kezeivel, kabát ujj án bíbelődve, aka­
dozó szavakkal igyekezett az egész ügyet 
nehány fagyos élczczel elodázni, de mi­
dőn ezzel se ment semmire, megparancsolá 
egyik emberének, nézze meg, ha vájjon ott 
áll-e a foglyok lajstromán az Ági által 
megnevezett egyén.

Mialatt az írnok vonakodva, elképedve 
néhány zsíros és összegyűrt papírt végig 
lapozott, Ági elmulattatott minket azon 
barbár kegyetlenségek elmondásával, mi­
ket ez a mandarin foglyain végbevisz

Végre csakugyan ráakadtak a névre, s 
Ági azonnal elsietett a szolgák egyikével 
barátjának megszabadítására. — De nem 
az udvar leié tartottak, hanem egy hosszú 
és piszkos folyosóban tiintek el, mely a 
templom oldalfalán végighúzódván, jelen­
teni akará, hogy a börtön helyiségek sokkal 
nagyobbak, mintsem első tekintetre mutat­
koznak.

Miután az opiumfüsttöl sittéit levegő 
kiállhatatlan kezdett lenni, kimentünk az 
udvarra, utánunk jött a mandarin, s érté­
sünkre igyekezett adni, mennyire sajnálja 
azon „félreértést,“ mely látogatásunk okát 
képezi. — Félt a róka, hogy az európai bi­
zottmánynál panaszt emelhetnénk.

Mialatt a szobában időztünk, embereink 
az időt felhasználták és körültekintgettek a 
börtönökben.

Kiléptünkkor felénk rohantak s tud­
tunkra adák, hogy egy színben valami 
félholt emberfele alak fetreng, ki folyton 
„ételt“ nyöszörg.

Azonnal a szin helyére siettünk.
A rácsozaton belül egy félmeztelen el- 

soványodott lény fetrengett, ki inkább váz­
hoz hasonlított, mint emberhez.

Midőn megpillantott, fel akart emel­
kedni, de erőtlenül visszarogyott, s ajkai
alisr hal hatókig mormogták chow-chow !

A nyomorult körül pedig oly bűz 
uralkodott, hogy lehetetlen volt mellette 
állani.

Észrevettem volt, hogy a mandarin la­

kása mellett konyha is van, s benne nagy 
mennyiségű főtt rizs áll apró fatálakban.
— Azonnal odaküldém egyik emberemet, 
mialatt igyekeztünk a farácsot eltávolitni, 
hogy a nyomorult legalább friss levegőre 
jöhessen.

A többi fogoly eltompult, ostoba kö­
zönynyel nézte, mit csinálunk, de a man­
darin már most nem fojthatta vissza dühét.
— Szikrázó szemmel és dühtől reszkető 
kézzel megkapta barátomat, nehogy a rács­
ajtót kinyissa.

Vérem felforrt minden eremben, s ha­
ragomban eszemet vesztve úgy arczába 
csaptam lovagostorom mai, hogy a vén róka 
fájdalmában s dühében nagyot kiáltva, 
végig dőlt a földön.

Erre társai támadásra készülődtek, de 
revolvereink s a matrózok meztelen kard­
jai láttára csakhamar elálltak szándo- 
kuktól.

Mialatt köz Ilök néhányat! vérző uruk­
nak siettek segélyére, addig a többinek ve­
lünk kelle dolgozni a szerencsétlen fogoly 
megmentésén, és most fedeztük fel bor­
zadva, hogy kalifját egy félig el rothadt 
holttesttel kelle megosztania, mely ron­
gyokban mellette hevert.

Most visszatért az étel után kiküldött 
matróz, s a mi ehetőt csak találtunk, azt 
mind szétosztogattuk a nyomorultak közt, 
kik örült örömmel kapkodták kezünkből a 
tálakat.

Végül Ági is meglepte barátját, ki szin­
tén nagyban koplalt, s mi czélt érve, el­
hagytuk a barbárság eme tanyáját.

Másnap feljelentők az egész körülményt 
az európai bizottmánynál, mely azonnal 
megszállotta katonáival a börtönt, a fel­
ügyelőt csúfosan elkergető, s a foglyok nagy 
részét szabad lábra helyezé.

Ziethen tábornok.
Ziethen, porosz huszár-tábornok, — 

mint ifjú, I. Frigyes porosz király apródja, 
még igen fiatal-korában elvesztette atyját. 
Ezen súlyos csapás következtében édes 
anyja szomorú sorsra jutott, mert alig él­
hetett meg. Szomorúan látá ezt Ziethen, s 
mivel forró szeretettel viseltetett anyja 
iránt, azt kezdte agyában forgatni, vájjon
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mi módon segíthetne édes anyja sorsán? 
De nem talált más módot, mit éjjele nkint 
virrasztani apród-társai helyett, miért 
ezektől némi díjt kapott.

Történt, hogy egy éjjel, midőn éppen 
Ziethen virrasztóit az előszobában, nem 
jött álom Frigyes szemére. Az éji álmatlan­
ság unalmát elűzendő, a csengettyű huzala 
után nyúlt, remélvén, hogy ennek hangjára 
belépem! az előszobában virrasztó apród, ki 
által majd előolvastat magának valamit. 
Azonban csalatkozott, mert nemcsak hogy 
az első csengetésre senki sem lepett a te­
rembe, sőt mi több, a csengetés ismétlése 
sem szült más eredményt.

Ekkor felkelt a király s az előszobába 
met, hol az ifjú Ziethent, az asztalnál ülve, 
mély álomban találta. Valószínűleg az előtte 
fekvő, be nem fejezett levél Írása közben 
aludt el, melynek tartalma a következő 
voll :

„Kedves jó anyám!
„Már harmadik éjjele, hogy virrasztók 

a király előszobájában apródtársaim helyett, 
mi miatt, igen gyenge vagyok, dt uj erőt 
kölcsönöz az, ha ama tiz forintra gondolok, 
mely ezen virrasztás eredménye, s melyet 
legnagyobb örömemre kedves jó anyámnak
ide zárva................... “

A király kíváncsiságtól ösztönöztetve 
az ifjúhoz lépett s a föntebb! sorok olvasása 
mélyen megindítá öt és részvétet gerjesztő 
szivében az ifjú iránt, miért is szobájába 
ment, honnan markában aranyokkal tért 
vissza, melyeket Ziethen zsebeibe rakott, 
a nélkül, hogy azt mély álmából felzavarta 
volna.

Mikor Ziethen felébredt álmából, zsebei­
nek nehéz volta sejteni engede az esemé­
nyeket és igen megörült, hogy anyjának 
most már nagyobb segélyt nyújthat, de 
egyszersmind félelemmel tölté el az, hogy 
a király öt alva találta.

Reggel tehát bement a királyhoz és 
térdre esve köszönte meg annak jótékony­
ságát, de egyúttal elkövetett hibájának el­
nézéséért is esedezett, mit meg is nyert. Sőt 
Frigyes őr tisztté nevezvén ki, pénzzel is 
ellátta, melyen ezen uj rangjának megfelelő 
ruházatot beszerezhesse.

Közli: Hönigsfeld Vilmos.

1874. — 50. szám.

á II y o k.
Epperjessy Margittól.

3. 4. 7. 10. 8. 9. A felvidék ős hegyei
Bőven tartalmazzák ezt.

10. 9. 8. 9. 2. 4. Használd a rejtélyes utón, 
Mert különben eltévedsz.

10. 6. 3. 4. 5. Régi nép történelmében 
Igen gyakran olvasod.

7. 8. 8. 9. 5. Természetben kikeletkor 
Dusán hinti virágod.

5. ti 8. Minden háznál megtalálod,
De csak telve érdekes.

3. 4. 7. 5. G. Mig körötted pattantgatják, 
Éhségtől még nem félhetsz.

6. 8. 7. Törököknek fővezére
Volt e pasa hajdanán.

2. 8. 5. 2. 3 4. Mint a többi miniszterak, 
Székel ez is Pestbudán.

1. 7. 3. 5. 6. Férfi-nevek közt túlnyomó, 
így nevezik az Istvánt. 

1-10. Nyáron szép, télen regényes, 
Tehát kedves egyaránt.

14
4 in. 11.
13. 8. 10.

Tóth Jenőtől.
Senki sem szereti ezt. 
Buslakodút felvidít ez.

1. 6. fl. Tested leghasznosabb része.
4. 5. 6. 11. Egészséges nem él vele 

1. 2. 3. Egyike a népfajoknak, 
ti. 4. ö. Nincs ez elég nagyon soknak. 

2. 7. 1. 10. Nyugalom édes utána.
1 — 14. Az alföldnek egy városa

— Tóth József legújabb munkája, „A kalász­
szedő öreg asszony fiai4- czimü kalandos 
elbeszélés, már kikerült a sajtó alól, s mire e so­
raink napvilágot látnak, akkorra a szerző mái 
meg is kezdte a példányok szétküldését, ngy hogy 
az előfizetők néhány nap múlva már mindnyájan 
olvashatják e fölöttébb érdekes es változatos tar­
talmú müvet, melyet karácsonyi és uj-évi ajándo- 
kul különösen ajánlhatunk. Az elbeszélés, csinos 
kiállításban, hét ívre terjed, tehát a szerző egy 
ívvel többet adott a jóból, mint a mennyit ígért. 
Hiszszük, hogy könyve megérdemlőit pártolásra 
fog mindenütt találni.

— Figyelmeztetés. T. előfizetőink tájékozása végett 
ki kell jelentenünk, hogy a „Kis Vasárnapi Újság a 
jövő évben nem fog m< gjelenni. Bővebben a jövő számban.

A kiadó-hivatal.

T ARTALO M.
A bácsi meg az ccscse. — Anyámhoz megyek. — Gyer­

mek vagyok. — A száműzött. - Vasúti utazás az égó erdőn 
keresztül. (Képpel ) — Képek Ausztráliából. (Képpel.) — 
Reggeli ima. (Képpel ) — Atyám sírján. Látogatás egy 
chinai börtönben — Ziethen tábornok. — Talányok

Felelős szerkesztő : K.-Beuiczky Irma.

Kiadja és nyomatja: Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. Budapesten, (egyetem-uteza 4. sz )


